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INTENDED USE
Management of stomal output.
INDICATION FOR USE
For use with a colostomy, ileostomy or urostomy.
CONTRA-INDICATION   
Do not use to cover broken skin or open wounds or on individuals who are sensitive to or who 
have developed sensitivity or allergic reaction to the product. 
PRECAUTIONS AND OBSERVATIONS
Patients with a flush urostomy, when associated with megaureters and the absence of a urinary 
reservoir, should know that there have been reported cases of adhesive found in the urinary 
tract. Initiate appropriate clinical management and evaluate the continued use of the adhesive 
product if a mass is detected. Should irritation occur, discontinue use and consult your healthcare 
professional. Important: A medical professional should assess the need for skin barriers with 
convexity prior to use.
DIRECTIONS FOR USE
1. Skin Preparation   
Your hands and the skin surrounding the stoma must be clean, dry, and free from oily substances 
before applying.  
2. Wafer Preparation
A) For Cut-To-Fit wafers 
A.1 Place the measuring guide over the stoma and ensure the opening fits properly and is not too 
tight around the stoma. No more than 1 to 2 mm of skin must be visible around the stoma (Figure 
A).  
A.2 Cut the included cutting guide to the correct shape and size (Figure B). 
A.3 If the opening fits properly around the stoma, place the measuring guide with the printed side 
on the wafers backing paper. Trace the opening onto the wafer (Figure C).
A.4 Cut the drawn shape of the stoma from the back of the wafer (Figure D). 
A.5 Before applying the wafer, check the fit of the stoma. 
B) For Pre-Cut wafers  
Select wafer with pre-cut stoma opening slightly larger than your stoma. 
3. Applying the wafer 
Remove release liner from wafer (Figure E). Touch the adhesive layer as little as possible. If you 
use a wafer with a tape collar, leave the release liners of the tape collar frame section in place. 
Center the opening of the wafer over the stoma. Apply wafer against the skin around the stoma for 
30 seconds (Figure F). If a tape collar is present, remove remaining release liner. Smooth in place 
and remove wrinkles. Wear as long as comfortable and secure. Wear time may vary. If you use a 
wafer with a tape collar, remove the backing papers one by one and apply the plaster to the skin.
4. Removing the wafer 
Hold the skin and ‘peel’ the top of the wafer downward and off the skin in one slow motion. 
DISPOSAL  
After use, this product may be a potential biohazard. Handle and dispose of in accordance with 
accepted medical practice and applicable local laws and regulations. 
This device is for single-use only and should not be re-used. Re-use may lead to increased risk 
of infection or cross contamination. Physical properties of the device may no longer be optimal for 
intended use. 
If during the use of this device or as a result of its use a serious incident has occurred, please 
report it to the manufacturer and to your national authority. 
© 2024 ConvaTec Inc. 
®/™ All trademarks are the property of their respective owners. 
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UTILISATION PRÉVUE
Gestion des effluents de la stomie.
INDICATIONS D’UTILISATION
À utiliser avec une colostomie, une iléostomie ou une urostomie.
CONTRE-INDICATION
Ne pas utiliser pour recouvrir la peau lésée ou les plaies ouvertes, ou chez des individus sensibles 
ou ayant développé une sensibilité ou une réaction allergique au produit. 
PRÉCAUTIONS ET OBSERVATIONS
Les patients dont l’urostomie est plane, lorsqu’elle s’accompagne de méga-uretère et en l’absence 
d’un réservoir urinaire, doivent être informés que des cas d’adhésif retrouvé dans les voies urinaires 
ont été rapportés. Si une masse est détectée, initiez une prise en charge clinique appropriée 
et évaluez la pertinence de continuer l’utilisation du produit adhésif. En cas d’irritation, cessez 
l’utilisation et consultez votre professionnel de santé. Important : Un professionnel de santé doit 
évaluer la nécessité d’un support protecteur cutané convexe avant utilisation.
MODE D’EMPLOI
1.Préparation de la peau
Vos mains et la peau autour de la stomie doivent être propres, secs et exempts de substances 
huileuses avant l’application. 
2. Préparation du support protecteur cutané
A) Pour les supports protecteurs cutanés à découper 
A.1 Placez le guide de mesure au-dessus de la stomie et assurez-vous que l’ouverture s’ajuste 
parfaitement, sans être trop serrée autour de la stomie. Pas plus de 1 à 2 mm de peau devraient être 
visibles autour de la stomie (Figure A). 
A.2 Découpez le guide de découpe fourni à la forme et à la taille correctes (Figure B). 
A.3 Si l’ouverture s’ajuste parfaitement autour de la stomie, placez le guide de mesure avec le côté 
imprimé sur le papier du support protecteur cutané Tracez l’ouverture sur le support protecteur 
cutané (Figure C).
A.4 Découpez la forme dessinée de la stomie sur le support protecteur cutané (Figure D). 
A.5 Avant d’appliquer le support protecteur cutané, vérifier son ajustement sur la stomie. 
B) Pour les supports protecteurs cutanés prédécoupés 
Choisissez un support protecteur cutané avec une ouverture de stomie pré-découpée légèrement 
plus grande que votre stomie. 
3. Application du support protecteur cutané
Retirer le papier protecteur du support protecteur cutané (Figure E). Touchez la couche adhésive le 
moins possible. Si vous utilisez une plaque avec une bande adhésive, laissez en place les papiers 
protecteurs de la bande adhésive. Centrez l’ouverture du support protecteur cutané. Appliquer le 
support protecteur cutané sur la peau autour de la stomie pendant 30 secondes (Figure F). Si une 
bande adhésive est présente, retirer le reste du papier protecteur du support protecteur cutané. 
Lissez-le une fois en place et éliminez les plis. L’appareillage peut rester en place aussi longtemps 
qu’il est confortable et stable. La durée de port peut varier. Si vous utilisez un support protecteur 
cutané avec une bande adhésive, retirez les papiers de protection un à un et appliquez la bande 
adhésive sur la peau.
4. Retrait du support protecteur cutané
Maintenez la peau et tirez la partie supérieure du support protecteur cutané vers le bas et décollez-le 
de la peau d’un seul mouvement lent. 
ÉLIMINATION
Après utilisation, ce produit peut présenter un danger biologique potentiel. Manipuler et éliminer 
conformément aux bonnes pratiques médicales et aux lois et règlements locaux en vigueur. 
Ce dispositif est à usage unique et ne doit pas être réutilisé. Toute réutilisation peut entraîner un 
risque accru d’infection ou de contamination croisée. Les propriétés physiques du dispositif risquent 
de ne plus être optimales pour l’usage prévu. 
Si, lors de l’utilisation de ce dispositif ou à la suite de son utilisation, un incident grave survient, il 
convient de le signaler au fabricant et à l’autorité compétente nationale. 
© 2024 ConvaTec Inc. 
®/™ Toutes les marques commerciales appartiennent à leurs propriétaires respectifs.
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non troppo stretta intorno alla stomia. Attorno alla stomia non devono essere visibili più di 1-2 mm di 
cute (Figura A). 
A.2 Ritagliare con la forma e la misura corrette la guida al ritaglio inclusa (Figura B). 
A.3 Se l’apertura è adeguata alla stomia, collocare il lato stampato della guida di misurazione sulla 
carta protettiva della placca. Tracciare il foro sulla placca (Figura C).
A.4 Ritagliare la forma della stomia tracciata sul retro della placca (Figura D). 
A.5 Prima di applicare la placca, verificarne la corrispondenza alla stomia. 
B) Per placche pretagliate 
Scegliere una placca con il foro pretagliato leggermente più grande della stomia. 
3. Applicazione della placca 
Rimuovere il rivestimento protettivo dalla placca (Figura E). Toccare lo strato adesivo il meno 
possibile. Se si utilizza una placca con anello adesivo, non rimuovere il rivestimento protettivo dalla 
parte del bordo dell’anello. Centrare l’apertura della placca sulla stomia. Applicare la placca sulla cute 
peristomale, tenendola ferma per 30 secondi (Figura F). Se è presente un anello adesivo, rimuovere 
il rivestimento protettivo residuo. Far aderire alla cute peristomale spianando bene l‘adesivo e 
rimuovendo le grinze. Utilizzare finché confortevole e sicuro. Il tempo di applicazione può variare. 
Se si utilizza una placca con anello adesivo, rimuovere le sezioni di carta protettiva una per volta, 
facendo aderire il cerotto alla cute.
4. Rimozione della placca 
Tenendo ferma la cute, staccare la parte superiore della placca tirandola verso il basso e 
separandola dalla cute con un unico movimento lento. 
SMALTIMENTO 
Dopo l’uso il prodotto può rappresentare un potenziale rischio biologico. Maneggiare e smaltire il 
prodotto in conformità con le prassi mediche accettate e con le leggi e i regolamenti locali vigenti. 
Il presente dispositivo è esclusivamente monouso e non deve essere riutilizzato. Il riutilizzo può 
comportare un aumento del rischio di infezione o di contaminazione crociata. Le proprietà del 
dispositivo potrebbero infatti risultare non più ottimali per l’uso previsto. 
Se, durante l’uso di questo dispositivo o in conseguenza del suo utilizzo, si verificasse un incidente 
grave, segnalare la problematica al fabbricante e all’autorità nazionale competente. 
© 2024 ConvaTec Inc. 
®/™ Tutti i marchi sono di proprietà dei rispettivi titolari.

VORGESEHENE VERWENDUNG
Management von Stomaausscheidungen.
INDIKATIONEN
Zur Verwendung bei einem Kolostoma, Ileostoma oder Urostoma.
KONTRAINDIKATIONEN 
Nicht zur Verwendung auf geschädigter Haut oder offenen Wunden bestimmt. Nicht zur 
Verwendung bei Personen bestimmt, die auf das Produkt empfindlich reagieren, eine 
Empfindlichkeit oder allergische Reaktion entwickelt haben. 
VORSICHTSMASSNAHMEN
Hinweis für Patienten mit flachem Urostoma: Bei Fehlen eines Urinreservoirs in Verbindung mit 
Megauretern wurde von Fällen berichtet, in denen Haftmaterial im Harntrakt gefunden wurde. 
Wenn Teile der Versorgung im Harntrakt gefunden werden, muss eine geeignete Behandlung 
eingeleitet und die weitere Verwendung der Versorgung abgewogen werden. Sollte es zu einer 
Reizung der betroffenen Stelle kommen, stellen Sie die Anwendung ein und konsulitieren Sie eine 
medizinische Fachkraft. Wichtig: Die Notwendigkeit für einen konvexen Hautschutz muss vor dem 
Gebrauch von einer medizinischen Fachkraft beurteilt werden.
ANWENDUNGSHINWEISE
1. Haut vorbereiten 
Ihre Hände und die Haut um das Stoma herum müssen sauber, trocken und frei von öligen 
Substanzen sein, bevor die Versorgung angebracht wird.  
2. Basisplatte vorbereiten
A) Zuschneidbare Basisplatten 
A.1 Platzieren Sie die Messschablone über das Stoma und achten Sie darauf, dass die Öffnung 
passgenau und nicht zu eng am Stoma anliegt. Rund um das Stoma dürfen nicht mehr als 1 bis 2 
mm Haut zu sehen sein (Abbildung A). 
A.2 Schneiden Sie die beiliegende Schablone auf die richtige Form und Größe zu (Abbildung B). 
A.3 Wenn die Öffnung gut um das Stoma passt, legen Sie die Messschablone mit der bedruckten 
Seite auf die Basisplatten des Hautschutzes. Zeichnen Sie die Öffnung auf der Basisplatte an 
(Abbildung C).
A.4 Schneiden Sie die angezeichnete Form des Stomas von der Rückseite der Basisplatte her aus 
(Abbildung D). 
A.5 Überprüfen Sie vor dem Anbringen der Basisplatte den Sitz des Stomas. 
B) Vorgeschnittene Basisplatten 
Wählen Sie eine Basisplatte mit einer vorgestanzten Stomaöffnung, die geringfügig größer als Ihr 
Stoma ist. 
3. Basisplatte anbringen 
Die Schutzfolie von der Basisplatte abnehmen (Abbildung E). Berühren Sie die Klebefläche 
so wenig wie möglich. Wenn Sie eine Basisplatte mit Haftrand verwenden, ziehen Sie die 
Schutzfolien am Haftrand noch nicht ab. Zentrieren Sie die Öffnung der Basisplatte über dem 
Stoma. Pressen Sie die Basisplatte für 30 Sekunden sanft auf die peristomale Haut (Abbildung F). 
Ist ein Haftrand vorhanden, entfernen Sie die restliche Schutzfolie. Glätten Sie die Haftfläche und 
beseitigen Sie Falten. Kann solange getragen werden, wie Komfort und Schutz gewährleistet sind. 
Die Tragedauer kann variieren. Wenn Sie eine Basisplatte mit Haftrand verwenden, ziehen Sie die 
Klebefolien nacheinander ab und kleben Sie den Haftrand auf die Haut.
4. Basisplatte entfernen 
Ziehen Sie die obere Schicht der Basisplatte in einer durchgehenden Bewegung langsam von 
oben nach unten von der Haut ab, während Sie die Haut festhalten. 
ENTSORGUNG 
Nach seiner Verwendung kann das Produkt eine mögliche biologische Gefahr darstellen. Es muss 
gemäß allgemein anerkannter medizinischer Praxis sowie den anwendbaren lokalen Gesetzen 
und Vorschriften gehandhabt und entsorgt werden. 
Dieses Produkt ist nur zum Einmalgebrauch bestimmt und darf nicht wiederverwendet werden. 
Eine Wiederverwendung kann ein erhöhtes Infektionsrisiko oder eine Kreuzkontaminierung zur 
Folge haben. Die physischen Eigenschaften des Produkts sind dann möglicherweise nicht mehr 
optimal für die vorgesehene Verwendung geeignet. 
Falls während der Verwendung dieses Produkts bzw. aufgrund seiner Verwendung ein 
schwerwiegendes Vorkommnis aufgetreten ist, ist dies dem Hersteller und der zuständigen 
nationalen Behörde melden. 
© 2024 ConvaTec Inc. 
®/™ Alle Marken sind Eigentum des jeweiligen Inhabers.
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USO PREVISTO
Gestione della stomia
INDICAZIONI PER L’USO
Per pazienti con colostomia, ileostomia o urostomia
CONTROINDICAZIONI
Non utilizzare per coprire cute danneggiata o ferite aperte, o su individui sensibili o che hanno 
sviluppato sensibilità o una reazione allergica al prodotto. 
PRECAUZIONI E OSSERVAZIONI
I pazienti con urostomia piana, se associata a megauretere e assenza di reservoir urinario, 
devono sapere che sono stati segnalati casi di residui di adesivo rinvenuti nel tratto urinario. Nel 
caso venga rilevata una massa, è necessario avviare la gestione clinica appropriata e valutare se 
continuare o meno ad utilizzare il prodotto. In caso di irritazione, interrompere l’uso e consultare 
un operatore sanitario. Importante: l’utilizzo delle barriere cutanee convesse deve essere 
preventivamente valutato da un medico.
ISTRUZIONI PER L’USO
1. Preparazione della cute 
Prima dell‘applicazione, le mani e la cute peristomale devono essere pulite, asciutte e prive di 
sostanze oleose. 
2. Preparazione della placca
A) Placche ritagliabili 
A.1 Appoggiare la guida di misurazione sopra la stomia e verificare che l’apertura sia adeguata e 
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USO PREVISTO
Manejo del efluente del estoma.
INDICACIONES DE USO
Para usar con una colostomía, ileostomía o urostomía.
CONTRAINDICACIONES
No utilice para cubrir la piel dañada o heridas abiertas, ni en personas sensibles o que hayan 
desarrollado una sensibilidad o reacción alérgica al producto. 
PRECAUCIONES Y OBSERVACIONES
Los pacientes con una urostomía plana que presentan megauréteres y ausencia de un reservorio 
urinario, deben saber que se han notificado casos en los que se encontró adhesivo en el tracto 
urinario. Si se detecta una masa, inicie el tratamiento clínico apropiado y evalúe el uso continuado 
del producto adhesivo. Si se produce irritación, deje de utilizarlas y consulte a un profesional 
sanitario. Importante: Debe ser un profesional sanitario quien previamente evalúe la necesidad de 
utilizar protectores cutáneos con convexidad.
INSTRUCCIONES DE USO
1. Preparación de la piel
Sus manos y la piel que rodea el estoma deben estar limpias, secas y libres de sustancias grasientas 
antes de la aplicación.  
2. Preparación de la lámina
A) Para láminas recortables 
A.1 Coloque la guía de medición sobre el estoma y asegúrese de que el orificio sea del diámetro 
adecuado y no esté demasiado ajustado alrededor del estoma. No debe haber más de 1 a 2 mm de 
piel visible alrededor del estoma (figura A). 
A.2 Corte la guía de corte incluida a la forma y tamaño correctos (figura B). 
A.3 Si la abertura se ajusta correctamente alrededor del estoma, coloque la guía de medición con el 
lado impreso sobre el papel protector de la lámina. Trace la abertura sobre la lámina (figura C).
A.4 Recorte la forma dibujada del estoma desde la parte posterior de la lámina (figura D). 
A.5 Antes de aplicar la lámina, compruebe que se ajuste al estoma. 
B) Para láminas precortadas 
Elija una lámina con una abertura de estoma precortada un poco mayor que el estoma. 
3. Aplicación de la lámina 
Retire el papel protector de la lámina (figura E). Toque el protector cutáneo lo menos posible. Si 
utiliza una lámina con un anillo de esparadrapo adhesivo, deje colocados los papeles protectores 
de la sección del marco del anillo de esparadrapo adhesivo. Centre la abertura de la lámina sobre el 
estoma. Aplique la lámina sobre la piel que rodea al estoma durante 30 segundos (figura F). Si hay 
un anillo de esparadrapo adhesivo presente, retire el papel protector restante. Alíselo en su lugar y 
elimine las arrugas. Llévelo mientras siga siendo cómodo y seguro. El tiempo de uso puede variar. Si 
utiliza una lámina con un anillo de esparadrapo adhesivo, retire los papeles protectores uno a uno y 
aplique el apósito a la piel.
4. Retirada de la lámina 
Sostenga la piel y «pele» la parte superior de la lámina hacia abajo y retire de la piel en un 
movimiento lento. 
ELIMINACIÓN
Tras su uso, este producto puede suponer un riesgo biológico. Utilícelo y deséchelo de acuerdo con 
las prácticas médicas aceptadas, y la legislación y los reglamentos locales aplicables. 
Este producto es para un solo uso y no debe reutilizarse. Su reutilización puede aumentar el riesgo 
de infección o contaminación cruzada. Las propiedades físicas del producto podrían ya no ser 
óptimas para el uso previsto. 
Si sucede algún incidente grave mientras se usa este producto o como consecuencia de su uso, 
comuníquelo al fabricante y a la autoridad nacional pertinente. 
© 2024 ConvaTec Inc. 
®/™ Todas las marcas comerciales son propiedad de sus respectivos propietarios.

es ESPAÑOL

UTILIZAÇÃO PREVISTA
Gestão do output do estoma.
INDICAÇÕES DE UTILIZAÇÃO
Para utilização com uma colostomia, ileostomia ou urostomia.
CONTRAINDICAÇÕES
Não utilizar para cobrir pele lesionada ou com feridas abertas ou em indivíduos sensíveis ou que 
tenham desenvolvido sensibilidade ou reação alérgica ao produto. 
PRECAUÇÕES E OBSERVAÇÕES
Os doentes com uma urostomia de descarga, quando associada a um megauréter e à ausência de 
um reservatório urinário, devem saber que foram registados casos de adesivo encontrado no trato 
urinário. Iniciar o tratamento clínico adequado e avaliar a utilização continuada do produto adesivo se 
for detetada uma massa. Caso ocorra irritação, interrompa a utilização e consulte o seu profissional 
de saúde. Importante: Um profissional de saúde deve avaliar a necessidade de protetores cutâneos 
com convexidade antes da utilização.
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
1. Preparação da pele
As suas mãos e a pele ao redor do estoma têm de estar limpas, secas e livres de substâncias 
oleosas antes da aplicação. 
2. Preparação da Placa
A) Placas Recortáveis 
A.1 Coloque o guia de medição sobre o estoma e assegure-se de que a abertura se encaixa 
corretamente e que não fica demasiado apertado à volta do estoma. Não deve ficar mais de 1 mm a 
2 mm de pele visível à volta do estoma (Figura A). 
A.2 Corte o guia de corte incluído com a forma e o tamanho corretos (Figura B). 
A.3 Se a abertura se ajustar corretamente à volta do estoma, coloque o guia de medição com o lado 
impresso sobre o papel de revestimento da placa. Marque a abertura na placa (Figura C).
A.4 Corte a forma desenhada do estoma pela parte de trás da placa (Figura D). 
A.5 Antes de aplicar a placa, verifique o ajuste do estoma. 
B) Placas pré-cortadas 
Selecione a placa pré-cortada com a abertura ligeiramente maior do que o seu estoma. 
3. Aplicar a placa
Retire a película removível da lâmina (Figura E). Toque o menos possível na camada de adesivo. Se 
utilizar uma placa com um rebordo adesivo deixe as películas removíveis do rebordo no lugar. Centre 
a abertura da placa sobre o estoma. Aplique a placa contra a pele à volta do estoma durante 30 
segundos (Figura F). Se estiver presente um rebordo adesivo, remova a restante película removível. 
Alise-a na devida posição, retirando as pregas. Use enquanto for confortável e seguro. O tempo de 
uso pode variar. Se utilizar uma placa com rebordo adesivo, retire os papéis de proteção um a um e 
aplique o penso na pele.
4. Remoção da placa
Segure a pele e “descole” a parte superior da placa, de cima para baixo, para fora da pele, com um 
único movimento lento. 
ELIMINAÇÃO
Após a utilização, este produto pode representar um potencial risco biológico. Manuseie e elimine de 
acordo com a prática clínica aceite e as leis e regulamentos locais aplicáveis. 
Este produto destina-se apenas a uma única utilização e não deve ser reutilizado. A reutilização 
pode conduzir ao risco acrescido de infeção ou contaminação cruzada. As propriedades físicas do 
produto poderão deixar de ser as ideais para a utilização prevista. 
Se, durante a utilização deste dispositivo ou em resultado da sua utilização, ocorrer um incidente 
grave, notifique o sucedido ao fabricante e à sua autoridade nacional. 
© 2024 ConvaTec Inc. 
®/™ Todas as marcas registadas pertencem aos respetivos proprietários.
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BEOOGD GEBRUIK
Opvang van stoma-output.
INDICATIE VOOR GEBRUIK
Voor gebruik met een colostoma, ileostoma of urostoma.
CONTRA-INDICATIE 
Niet gebruiken op een kapotte huid of open wonden, of bij personen die overgevoelig zijn voor of een 
allergische reactie hebben ontwikkeld op het product. 
VOORZORGSMAATREGELEN EN OPMERKINGEN
Patiënten met een flush-urostoma, in combinatie met mega-ureters en de afwezigheid van een 
urinereservoir, moeten weten dat er meldingen zijn geweest van deeltjes van de kleeflaag die in de 
urinewegen zijn aangetroffen. Start de juiste klinisch behandeling en evalueer het gebruik van de 
kleeflaag als een massa wordt gedetecteerd. Als er irritatie optreedt, stop dan met het gebruik en 
raadpleeg uw zorgverlener. Belangrijk: voorafgaand aan het gebruik dient een medisch professional 
de behoefte aan huidplaten met convexiteit te beoordelen.
GEBRUIKSAANWIJZING
1. Voorbereiding van de huid
Voorafgaand aan het aanbrengen moeten uw handen en de huid rond de stoma schoon, droog en vrij 
zijn van vettige substanties. 
2. Voorbereiding van de huidplaat
A) Voor op maat te knippen huidplaten 
A.1 Plaats de meetkaart over de stoma en zorg dat de opening goed past en niet te strak om de 
stoma heen zit. Er mag niet meer dan 1 tot 2 mm huid zichtbaar zijn rondom de stoma (afbeelding A). 
A.2 Knip de bijgeleverde stomamal in de juiste vorm en maat (afbeelding B). 
A.3 Als de opening goed rond de stoma past, plaatst u de meetkaart met de bedrukte zijde op het 
beschermpapier van de huidplaat. Trek de opening over op de huidplaat (afbeelding C).
A.4 Knip de overgetrokken vorm van de stoma vanaf de achterkant uit de huidplaat (afbeelding D). 
A.5 Controleer de pasvorm van de stoma voordat u de huidplaat aanbrengt. 
B) Voor voorgestanste huidplaten 
Kies een huidplaat met een voorgestanste stomaopening die iets groter is dan uw stoma. 
3. De huidplaat aanbrengen 
Verwijder de beschermfolie van de huidplaat (afbeelding E). Raak de kleeflaag zo min mogelijk aan. 
Als u een huidplaat met een pleisterrand gebruikt, laat u de beschermfolie van de pleisterrand op zijn 
plaats zitten. Plaats de opening van de huidplaat over de stoma. Houd de huidplaat gedurende 30 
seconden tegen de huid rondom de stoma (afbeelding F). Verwijder de resterende beschermfolie als 
er een pleisterrand aanwezig is. Strijk de huidplaat glad en verwijder plooien. Draag zo lang als dit 
comfortabel en goed zit. De draagtijd kan variëren. Als u een huidplaat met een pleisterrand gebruikt, 
verwijder de beschermfolies dan één voor één en breng de pleister aan op de huid.
4. De huidplaat verwijderen 
Houd de huid tegen en ‘pel’ de bovenkant van de huidplaat omlaag en van de huid af, in één 
langzame beweging. 
AFVOEREN 
Na gebruik kan dit product een potentieel biologisch risico zijn. Hanteren en afvoeren in 
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overeenstemming met geaccepteerde medische praktijk en lokale wet- en regelgeving. 
Dit hulpmiddel is uitsluitend voor eenmalig gebruik en mag niet opnieuw worden gebruikt. Hergebruik 
kan een verhoogd risico op infectie of kruisbesmetting met zich meebrengen. Mogelijk zijn de fysieke 
eigenschappen van het hulpmiddel niet meer optimaal voor het beoogde gebruik. 
Indien tijdens het gebruik van dit hulpmiddel of als gevolg van het gebruik ervan een ernstig incident 
is opgetreden, moet u dit melden aan de fabrikant en uw nationale instantie. 
© 2024 ConvaTec Inc. 
®/™ Alle handelsmerken zijn het eigendom van hun respectieve eigenaren.

AVSEDD ANVÄNDNING
Uppsamling av avföring och urin från stomier.
INDIKATIONER
Används för kolostomi, ileostomi eller urostomi.
KONTRAINDIKATION
Använd inte på skadad hud eller öppna sår eller på personer som är känsliga eller har utvecklat 
känslighet eller allergisk reaktion mot produkten. 
FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER OCH OBSERVATIONER
Patienter med en urostomi i nivå med huden, i samband med megaureter och avsaknad av en 
urinreservoar, bör känna till att det rapporterats om fall med förekomst av häfta i urinvägarna. Vidta 
lämpliga kliniska åtgärder och utvärdera den fortsatta användningen av hudskyddsplattan om 
rester skulle upptäckas. Vid tecken på hudirritation, avsluta användning och kontakta hälso- och 
sjukvårdspersonal. Viktigt: Sjukvårdspersonal ska utvärdera behovet av hudskyddsplattor med 
konvexitet före användning.
BRUKSANVISNING
1. Förbered huden
Dina händer och huden som omger stomin måste vara rena, torra och fria från oljiga ämnen före 
applicering. 
2. Förbered hudskyddsplattan
A) För uppklippningsbara hudskyddsplattor 
A.1 Placera mätmallen över stomin och säkerställ att öppningen passar ordentligt och inte sitter alltför 
tätt inpå stomin. Högst 1–2 mm av huden får vara synligt runt stomin (figur A). 
A.2 Klipp den medföljande mätmallen till rätt form och storlek (figur B). 
A.3 Om öppningen passar ordentligt runt stomin, ska mätmallen med sidan med tryck placeras på 
plattans skyddspapper. Rita öppningen på hudskyddsplattan (figur C).
A.4 Klipp ut den ritade formen av stomin från baksidan av hudskyddsplattan (figur D). 
A.5 Innan du applicerar hudskyddsplattan ska du kontrollera stomins passning. 
B) För förstansade hudskyddsplattor 
Välj en hudskyddsplatta där den förstansade stomiöppningen är något större än din stomi. 
3. Applicera hudskyddsplattan
Avlägsna skyddshöljet från hudskyddsplattan (figur E). Vidrör det självhäftande skiktet så lite som 
möjligt. Om du använder en hudskyddsplatta med en krage ska du lämna kvar skyddshöljena 
på kragen på den främre delen. Rikta in hudskyddsplattans öppning mot stomins mitt. Applicera 
hudskyddsplattan mot huden runt stomin i 30 sekunder (figur F). Om det finns en krage ska du ta bort 
det återstående skyddshöljet. Släta ut eventuella veck. Använd så länge som det känns bekvämt och 
säkert. Användningstid kan variera. Om du använder en hudskyddsplatta med en krage, ta bort ett 
skyddspapper i taget och applicera häftan på huden.
4. Ta bort hudskyddsplattan 
Stöd hudskyddsplattan, håll huden och ”dra” övre delen av plattan nedåt och bort från huden i en 
långsam rörelse. 
KASSERING 
Vänligen följ alla lokala avfallsregler. Hantera och kassera i enlighet med vedertagen medicinsk 
praxis och tillämpliga lokala lagar och förordningar. 
Denna produkt är endast avsedd för engångsbruk och får inte återanvändas. Återanvändning kan 
ge upphov till en ökad risk för infektion eller korskontaminering. Produktens fysiska egenskaper är 
eventuellt inte längre optimala för den avsedda användningen. 
Kontakta tillverkaren, samt nationella myndigheter om ett allvarligt tillbud skulle inträffa i samband 
med användningen av produkten. 
© 2024 ConvaTec Inc. 
®/™ Alla varumärken är respektive ägares egendom.
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KÄYTTÖTARKOITUS
Avanne-eritteen hallintaan.
KÄYTTÖAIHEET
Käytetään paksusuoliavanteen, ohutsuoliavanteen tai virtsa-avanteen hoidossa.
VASTA-AIHE 
Ei saa käyttää rikkoontuneen ihon tai avohaavojen peittämiseen tai henkilöillä, jotka ovat herkistyneet 
tuotteelle tai joilla on esiintynyt yliherkkyys tai allerginen reaktio tuotteelle.
VAROTOIMENPITEET JA HUOMAUTUKSET
Huomio: Potilaiden, joilla on ihon tasalla oleva virtsa-avanne, kun siihen liittyy jättivirtsanjohdin 
(megaureter) ja virtsasäiliön puuttuminen, tulee tietää, että on raportoitu tapauksista, joissa 
virtsateistä on löytynyt kiinnitysainetta. Jos virtsateissä havaitaan kiinnitysainetta, ryhdy tarvittaviin 
kliinisiin toimenpiteisiin ja arvioi kiinnitettävän tuotteen jatkokäyttö. Jos ilmenee ärsytystä, lopeta 
käyttö ja ota yhteys terveydenhuollon ammattilaiseen. Tärkeää: Terveydenhuollon ammattilaisen on 
arvioitava kuperien ihonsuojalevyjen tarve ja kuperuus ennen tuotteen käyttöä.
KÄYTTÖOHJEET
1. Ihon valmistelu
Avannetta ympäröivän ihon ja käsiesi tulee olla puhtaat, kuivat ja rasvattomat ennen tuotteen käyttöä.
2. Ihonsuojalevyn valmistelu
A) Leikattavat ihonsuojalevyt
A.1 Aseta mittauskortti avanteen päälle ja varmista, että sen aukko sopii hyvin eikä ole liian tiukka 
avanteen ympärillä. Ihoa saa olla näkyvissä enintään 1-2 mm avanteen ympärillä (kuva A).
A.2 Leikkaa mukana tuleva kortti oikean muotoiseksi ja kokoiseksi (kuva B).
A.3 Jos aukko sopii kunnolla avanteen ympärille, aseta mittauskortin painettu puoli ihonsuojalevyn 
taustapaperin päälle. Piirrä aukon malli ihonsuojalevyyn (kuva C).
A.4 Leikkaa ihonsuojalevyyn piirtämäsi avanteen muotoinen aukko (kuva D).
A.5 Ennen avannesidoksen asettamista, tarkista avanneaukon sopivuus avanteeseen.
B) Valmisaukolliset ihonsuojalevyt
Valitse ihonsuojalevy, jonka valmiiksi leikattu aukko on hiukan suurempi kuin avanteesi.
3. Ihonsuojalevyn asettaminen
Poista ihonsuojalevyn taustapaperi ihonsuojalevystä (kuva E). Kosketa liimapintaa mahdollisimman 
vähän. Jos käytät kuitukangasreunallista ihonsuojalevyä, jätä kuitukangasrenkaan taustapaperit 
paikoilleen. Kohdista ihonsuojalevyn aukko avanteen keskelle. Paina ihonsuojalevy kiinni avanteen 
ympärille noin 30 sekunnin ajan (kuva F). Jos ihonsuojalevyssä on kuitukangasreunus, poista sen 
taustapaperi. Tasoita paikalleen ja suorista rypyt. Käytetään niin kauan kuin tuntuu miellyttävälle 
ja ihonsuojalevy on tiiviisti kiinni. Käyttöaika voi vaihdella. Jos käytät kuitukangasreunuksella 
varustettua ihonsuojalevyä, poista taustapaperit yksi kerrallaan ja kiinnitä sidos iholle.
4. Ihonsuojalevyn poistaminen
Pidä ihosta kiinni ja ”kuori” ihonsuojalevyn yläosaa alaspäin ja pois iholta yhdellä hitaalla liikkeellä.
HÄVITTÄMINEN
Käytön jälkeen tämä tuote saattaa olla biologisesti vaarallista jätettä. Käsittele ja hävitä tuote 
hyväksyttyjen lääketieteellisten käytäntöjen sekä soveltuvien paikallisten lakien ja asetusten 
mukaisesti.
Tuote on kertakäyttöinen, eikä sitä saa käyttää uudelleen. Uudelleenkäyttö saattaa johtaa 
lisääntyneeseen infektion tai ristikontaminaation vaaraan. Tuotteen fysikaaliset ominaisuudet eivät 
ehkä ole enää optimaaliset sen käyttötarkoitukseen.
Jos tuotteen käytön aikana tai seurauksena tapahtuu vakava vaaratilanne, ilmoita siitä valmistajalle ja 
Fimeaan (laitevaarat@fimea.fi).
© 2024 ConvaTec Inc.
®/™ Kaikki tavaramerkit ovat vastaavien omistajiensa omaisuutta.
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TILSIGTET ANVENDELSE
Kontrol af stomioutput.
INDIKATIONER
Til brug med en kolostomi, ileostomi eller urostomi.
KONTRAINDIKATION
Må ikke bruges til at dække sprækket hud eller åbne sår eller på personer, der er følsomme over for 
eller har udviklet følsomhed eller allergisk reaktion over for produktet.
FORHOLDSREGLER OG OBSERVATIONER
Patienter med en urostomi i niveau med huden i forbindelse med megaureter og manglende 
urinreservoir skal vide, at der er blevet rapporteret tilfælde, hvor der er fundet klæbemiddel i 
urinvejene. Påbegynd passende klinisk behandling og evaluér fortsat anvendelse af klæbemidlet, 
hvis der detekteres en masse. Hvis der opstår irritation, skal man ophøre med at bruge produktet og 
kontakte sundhedspersonalet. Vigtigt: En medicinsk fagperson skal vurdere behovet for hudbarrierer 
med konveksitet forud for anvendelsen.
BRUGSANVISNING
1. Klargøring af huden
Dine hænder og huden omkring stomien skal være rene, tørre og fri for olieagtige stoffer inden 
påsættelse.
2. Klargøring af hudplade
A) Tilskæring af opklipbare hudplader
A.1 Placer måleguiden over stomien og sørg for, at åbningen passer ordentligt og ikke er for stram 
omkring stomien. Der må ikke være mere end 1 til 2 mm hud synlig omkring stomien (figur A).
A.2 Klip den medfølgende skabelon til den korrekte form og størrelse (figur B).
A.3 Hvis åbningen passer ordentligt rundt om stomien, skal du placere måleguiden med den trykte 
side på hudpladens bagsidepapir. Tegn åbningen på hudpladen (figur C).
A.4 Klip den tegnede form af stomien fra bagsiden af hudpladen (figur D).
A.5 Før påføring af hudpladen skal man kontrollere hvordan den passer til stomien.
B) Ved forudstansede hudplader
Vælg en hudplade med en forudstanset stomiåbning, der er lidt større end din stomi.
3. Påsætning af hudpladen 
Fjern dækpapiret fra hudpladen (figur E). Rør så lidt som muligt ved det klæbende lag. Hvis du 
bruger en hudplade med en tapestrimmel, skal du lade dækpapirerne på tapestrimlens kant blive 
siddende. Centrer hudpladens åbning over stomien. Påfør hudpladen mod huden omkring stomien 
i 30 sekunder (figur F). Hvis der er en synlig tapestrimmel, fjernes det resterende dækpapir. Glat ud 
og fjern folder. Brug det, så længe det føles komfortabelt og sikkert. Brugstiden kan variere. Hvis du 
bruger en hudplade med tapestrimmel, skal du fjerne dækpapiret et efter et og fastgøre klæbesiden 
mod huden.
4. Fjernelse af hudpladen
Hold huden og ’skræl’ toppen af hudpladen nedad og af huden i én langsom bevægelse.
BORTSKAFFELSE
Efter anvendelsen kan dette produkt udgøre en potentiel biologisk risiko. Håndteres og bortskaffes i 
henhold til godkendt medicinsk praksis og gældende lokale love og forordninger.
Dette produkt er kun til engangsbrug og må ikke genbruges. Genbrug kan medføre øget risiko for 
infektion eller krydskontaminering. Produktets fysiske egenskaber vil muligvis ikke længere være 
optimale for den tilsigtede brug.
Hvis der under eller som følge af anvendelsen af dette produkt er forekommet en alvorlig hændelse, 
bedes den indberettes til fabrikanten og til den nationale myndighed.
© 2024 ConvaTec Inc.
®/™ Alle varemærker tilhører deres respektive ejere.
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TILTENKT BRUK
For håndtering av innhold fra stomien. 
INDIKASJONER FOR BRUK
Brukes på en kolostomi, ileostomi eller urostomi.
KONTRAINDIKASJONER
Skal ikke brukes til å dekke skadet hud eller åpne sår, eller på personer som er følsomme for eller 
som har utviklet følsomhet eller en allergisk reaksjon mot produktet. 
FORHOLDSREGLER OG BEMERKNINGER
Pasienter med urostomi i eller under hudnivå, forbundet med megaureter og mangel på 
urinreservoar, skal være klar over at det er rapportert tilfeller av klebemidler i urinveiene. Start 
passende klinisk behandling og vurder om klebemidlet fortsatt skal brukes hvis det oppdages en 
masse. Stopp bruken og ta kontakt med helsepersonell hvis det oppstår irritasjon. Viktig: Kyndig 
medisinsk personell må vurdere om det er behov for konveks hudplate før bruk.
BRUKSANVISNING
1. Klargjøring av huden 
Hendene dine og huden rundt stomien må være rene, tørre, og frie for fett før påføring. 
2. Klargjøring av platen
A) For tilklippede plater 
A.1 Plasser måleguiden over stomien og sørg for at åpningen passer og ikke er for stram rundt 
stomien. Det skal ikke være mer enn 1 til 2 mm synlig hud rundt stomien (figur A). 
A.2 Klipp medfølgende klippeguide til riktig form og størrelse (figur B). 
A.3 Hvis åpningen passer godt rundt stomien, plasser måleguiden med den trykte siden av 
bakpapiret på platen. Følg den tegnede åpningen på platen (figur C).
A.4 Klipp den tegnede fasongen på stomien fra baksiden av platen (figur D). 
A.5 Sjekk at stomien passer før du setter på platen. 
B) For ferdigstansede plater 
Velg en plate med ferdigstanset åpning som er litt større enn stomien. 
3. Påføre platen 
Fjern avtrekkspapiret fra platen (figur E). Berør kleberen så lite som mulig. Hvis du bruker en plate 
med tapekrage, lar du avtrekkspapirene på tapekragens rammedel være på plass. Sentrer åpningen 
på platen over stomien. Påfør platen mot huden rundt stomien i 30 sekunder (figur F). Fjern resten 
av avtrekkspapiret hvis det finnes en tapekrage. Glatt ut og fjern rynkene. Kan brukes så lenge den 
er behagelig og festet. Brukstiden kan variere. Hvis du bruker en plate med tapekrage, fjerner du 
bakpapiret én om gangen og påfører plasteret på huden.
4. Fjerne platen 
Hold tak i huden og «skrell» av toppen av platen nedover med én sakte bevegelse. 
AVHENDING 
Etter bruk kan dette produktet potensielt være biologisk farlig. Håndter og avhend produktet i henhold 
til godkjent medisinsk praksis og gjeldende lokale lover og forskrifter. 
Denne enheten er til engangsbruk og må ikke brukes flere ganger. Gjenbruk kan føre til økt risiko for 
infeksjon eller krysskontaminasjon. Enhetens fysiske egenskaper er kanskje ikke lenger optimale for 
den tiltenkte bruken. 
Hvis det oppstår en alvorlig hendelse ved bruk av denne enheten eller som resultat av dens bruk, 
skal det rapporteres til produsenten og til din nasjonale myndighet. 
© 2024 ConvaTec Inc. 
®/™ Alle varemerker tilhører sine respektive eiere.
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ΠΡΟΟΡΙΖΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Διαχείριση υλικού εκροής από στομία.
ΕΝΔΕΙΞΗ ΧΡΗΣΗΣ
Για χρήση με κολοστομία, ειλεοστομία ή ουροστομία.
ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΗ
Μην το χρησιμοποιείτε για να καλύψετε σκασμένο δέρμα ή ανοιχτές πληγές, ή σε άτομα που 
είναι ευαίσθητα ή έχουν αναπτύξει ευαισθησία ή αλλεργική αντίδραση στο προϊόν.
ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΚΑΙ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ
Οι ασθενείς με εισελκόμενη ουροστομία, όταν αυτή συσχετίζεται με μεγαουρητήρες και 
απουσία νεοκύστης, θα πρέπει να γνωρίζουν ότι έχουν αναφερθεί περιπτώσεις συγκολλητικής 
ουσίας που βρέθηκε στο ουροποιητικό σύστημα. Εφαρμόστε κατάλληλη κλινική διαχείριση 
και αξιολογήστε τη συνεχή χρήση του συγκολλητικού προϊόντος σε περίπτωση ανίχνευσης 
μάζας. Σε περίπτωση ερεθισμού, διακόψτε τη χρήση και συμβουλευτείτε τον επαγγελματία 
του τομέα της υγείας που σας παρακολουθεί. Σημαντικό: Πριν από τη χρήση, θα πρέπει να 
αξιολογηθεί η ανάγκη για δερματικούς φραγμούς από έναν επαγγελματία του τομέα της 
υγείας.
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
1. Προετοιμασία του δέρματος
Τα χέρια σας και το δέρμα που περιβάλλουν τη στομία πρέπει να είναι καθαρά, στεγνά, και 
χωρίς τυχόν λιπαρές ουσίες πριν από την εφαρμογή.
2. Προετοιμασία της βάσης
A) Για βάσεις με δυνατότητα κοπής στο επιθυμητό μέγεθος
Α.1 Τοποθετήστε τον οδηγό μέτρησης πάνω από τη στομία και βεβαιωθείτε ότι το άνοιγμα 
αντιστοιχεί σωστά και ότι δεν είναι πολύ στενό γύρω από τη στομία. Δεν πρέπει να είναι 
ορατά περισσότερα από 1 έως 2 mm δέρματος γύρω από τη στομία (Εικόνα A).
Α.2 Κόψτε τον παρεχόμενο οδηγό κοπής στο σωστό σχήμα και μέγεθος (Εικόνα B).
Α.3 Εάν το άνοιγμα αντιστοιχεί σωστά γύρω από τη στομία, τοποθετήστε τον οδηγό μέτρησης 
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με την εκτυπωμένη πλευρά στο προστατευτικό χαρτί της βάσης. Σχεδιάστε το άνοιγμα 
πάνω στη βάση (Εικόνα C).
Α.4 Κόψτε το σχήμα της στομίας που σχεδιάσατε από το πίσω μέρος της βάσης (Εικόνα D).
Α.5 Πριν από την εφαρμογή της βάσης, ελέγξτε την εφαρμογή της στομίας.
B) Για εκ των προτέρων κομμένες βάσεις
Επιλέξτε βάση με εκ των προτέρων κομμένο άνοιγμα στομίας ελαφρώς μεγαλύτερο από τη 
στομία σας.
3. Εφαρμογή της βάσης
Αφαιρέστε το πίσω κάλυμμα από τη βάση (Εικόνα E). Προσπαθήστε να αγγίζετε το 
κολλητικό στρώμα όσο το δυνατόν λιγότερο. Εάν χρησιμοποιείτε βάση με δακτύλιο 
ταινίας, αφήστε τα πίσω καλύμματα του δακτυλίου ταινίας στη θέση τους. Κεντράρετε 
το άνοιγμα της βάσης πάνω από τη στομία. Εφαρμόστε τη βάση στο δέρμα γύρω από τη 
στομία για 30 δευτερόλεπτα (Εικόνα F). Εάν υπάρχει δακτύλιος ταινίας, αφαιρέστε το 
εναπομείναν πίσω κάλυμμα. Εξομαλύνετε τη βάση με το χέρι και αφαιρέστε τις ζάρες. 
Χρησιμοποιήστε την για όσο διάστημα την αισθάνεστε άνετη και στερεωμένη. Ο χρόνος 
χρήσης μπορεί να ποικίλλει. Εάν χρησιμοποιείτε βάση με δακτύλιο ταινίας, αφαιρέστε τα 
προστατευτικά χαρτιά το ένα μετά το άλλο και εφαρμόστε το επίθεμα στο δέρμα.
4. Αφαίρεση της βάσης
Κρατήστε το δέρμα και αποκολλήστε τραβώντας από την κορυφή της βάσης προς τα κάτω 
και μακριά από το δέρμα με μία αργή κίνηση.
ΑΠΟΡΡΙΨΗ
Μετά τη χρήση, αυτό το προϊόν μπορεί να αποτελεί δυνητικό βιολογικό κίνδυνο. Ο 
χειρισμός και η απόρριψη του προϊόντος θα πρέπει να γίνονται σύμφωνα με την αποδεκτή 
ιατρική πρακτική και τους ισχύοντες τοπικούς νόμους και κανονισμούς.
Αυτό το προϊόν προορίζεται για μία μόνο χρήση και δεν θα πρέπει να επαναχρησιμοποιείται. 
Η επαναχρησιμοποίηση μπορεί να προκαλέσει αυξημένο κίνδυνο λοίμωξης ή 
διασταυρούμενης μόλυνσης. Οι φυσικές ιδιότητες του προϊόντος μπορεί να μην είναι 
πλέον οι βέλτιστες για την προοριζόμενη χρήση.
Εάν κατά τη διάρκεια της χρήσης αυτού του προϊόντος ή ως αποτέλεσμα της χρήσης του 
παρουσιαστεί κάποιο σοβαρό περιστατικό, αναφέρετέ το στον κατασκευαστή και στην 
εθνική σας αρχή.
© 2024 ConvaTec Inc.
®/™ Ολα τα εμπορικά σήματα είναι ιδιοκτησία των αντίστοιχων ιδιοκτητών τους.

RENDELTETÉS
A sztóma kimenetének kezelése.
ALKALMAZÁSI JAVALLATOK
Kolosztóma, ileosztóma vagy urosztóma esetén használandó.
ELLENJAVALLAT
Ne használja sérült bőrfelületen, vagy nyílt seben, vagy olyan személyeknél, akik érzékenyek a 
termékre vagy akiknél érzékenység vagy allergiás reakció alakult ki a termékre. 
ÓVINTÉZKEDÉSEK ÉS MEGFIGYELÉSEK
A bőr szintjében elhelyezkedő urosztómával rendelkező, megauréteres és vizeletrezervoár nélküli 
betegeknek tisztában kell lenniük azzal, hogy jelentettek eseteket, ahol ragasztót találtak a 
húgyutakban. Kezdeményezze a megfelelő klinikai kezelést és mérlegelje a tapadó termék további 
használatát, ha nagy mennyiségű ragasztóanyagot észlelnek. Amennyiben irritáció jelentkezne, 
ne használja tovább a terméket és forduljon egészségügyi szakemberhez. Fontos: Használat előtt 
egészségügyi szakembernek kell értékelni a konvex alaplap szükségességét.
HASZNÁLATI UTASÍTÁS
1. A bőr előkészítése
A kezeinek, valamint a sztóma körüli bőrnek tisztának, száraznak és olajos anyagoktól mentesnek 
kell lennie a felhelyezés előtt. 
2. Alaplap előkészítése
A) Méretre vágható alaplapok 
A.1 Helyezze a mérési segédletet a sztóma fölé és győződjön meg arról, hogy a nyílás 
megfelelően illeszkedik, és nem túl szoros a sztóma körül. A sztóma körül legfeljebb 1–2 mm 
bőrfelület legyen látható (A. ábra). 
A.2 Vágja a mellékelt kivágási útmutatót a megfelelő formára és méretre (B. ábra). 
A.3 Ha a nyílás megfelelően illeszkedik a sztóma körül, helyezze a mérési útmutatót a nyomtatott 
oldalával az alaplap hátlapjára. Rajzolja rá a nyílást az alaplapra (C. ábra).
A.4 Vágja ki a sztóma rajzolt alakját az alaplap hátuljáról (D. ábra). 
A.5 Az alaplap felhelyezése előtt ellenőrizze a sztóma illeszkedését. 
B) Előre kivágott alaplapok 
Válasszon olyan alaplapot, amelynek előre kivágott sztómanyílása kissé nagyobb, mint az Ön 
sztómája. 
3. Az alaplap felhelyezése 
Távolítsa el a védőfóliát az alaplapról (E. ábra). A lehető legkevésbé érintse a tapadóréteget. 
Ha a gyűrű körül elhelyezkedő, ragasztható felülettel ellátott alaplapot használ, hagyja a helyén 
a védőfóliát a gyűrű körüli ragasztható felületen. Helyezze az alaplap nyílásának közepét 
a sztómára. Helyezze az alaplapot a sztóma körüli bőrre 30 másodpercre (F. ábra). Ha van 
ragasztható karima, távolítsa el a megmaradt védőfóliát. Simítsa a helyére, és távolítsa el a 
ráncokat. Addig viselje, amíg kényelmes és biztonságosan rögzül. A viselés ideje változó lehet. 
Ha ragasztható karimájú alaplapot használ, egyenként távolítsa el a védőfóliát, majd helyezze a 
ragasztó felületet a bőrre.
4. Az alaplap eltávolítása 
A bőrt megtartva, „hámozza le” az alaplapot a bőrről a tetejétől lefelé egy lassú mozdulattal. 
ÁRTALMATLANÍTÁS
Használata után a termék potenciális biológiai veszélyt jelenthet. Az elfogadott orvosi gyakorlatnak 
és a hatályos helyi törvényeknek és szabályozásnak megfelelően kell kezelni és ártalmatlanítani. 
Ez az eszköz kizárólag egyszeri használatra szolgál. Az eszközt nem szabad ismételten használni. 
Az ismételt használat a fertőzés és a keresztszennyeződés fokozott kockázatát eredményezheti. 
Ismételt használat esetén az eszköz fizikai tulajdonságai nem feltétlenül optimálisak a 
rendeltetésszerű használathoz. 
Ha az eszköz használata során vagy használatának eredményeként súlyos váratlan esemény 
történt, kérjük, jelentse azt a gyártónak és a helyileg illetékes állami hatóság felé. 
© 2024 ConvaTec Inc. 
®/™ Minden védjegy a megfelelő tulajdonosok tulajdonát képezi.
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PRZEZNACZENIE
Produkt przeznaczony do gromadzenia treści stomijnej.
WSKAZANIA DO STOSOWANIA
Do stosowania z kolostomią, ileostomią lub urostomią.
PRZECIWWSKAZANIA
Nie należy stosować na uszkodzoną skórę lub na otwarte rany oraz u osób wykazujących 
nadwrażliwość lub reakcje alergiczne na ten produkt. 
ŚRODKI OSTROŻNOŚCI I ZALECENIA
Pacjenci z urostomią płaską, w połączeniu ze schorzeniem, jakim są moczowody olbrzymie i 
brakiem pęcherza moczowego, powinni być świadomi, że odnotowano przypadki obecności 
przylepca w obrębie dróg moczowych. W przypadku wykrycia materiału przylepnego w drogach 
moczowych należy ocenić zasadność dalszego stosowania produktu i rozpocząć odpowiednie 
postępowanie kliniczne. W razie wystąpienia podrażnienia należy przerwać stosowanie produktu i 
skontaktować się z pracownikiem ochrony zdrowia. Ważne: Przed użyciem produktów z wypukłym 
przylepcem pracownik ochrony zdrowia powinien ocenić potrzebę ich zastosowania.
WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA
1. Przygotowanie skóry 
Przed założeniem sprzętu ręce i skórę wokół stomii należy umyć, osuszyć i oczyścić z oleistych 
substancji. 
2. Przygotowanie płytki
A) Płytki do wycinania 
A.1 Umieść miarkę nad stomią i upewnij się, że otwór jest odpowiednio dopasowany, nie jest zbyt 
mały w stosunku do rozmiaru i kształtu stomii. Wokół stomii nie może być widoczne więcej niż 1–2 
mm skóry (Rys. A). 
A.2 Dołączoną miarkę przytnij do odpowiedniego kształtu i rozmiaru (Rys. B). 
A.3 Jeżeli otwór miarki jest prawidłowo dopasowany do stomii, umieść miarkę stroną zadrukowaną 
na wierzchniej warstwie płytki stomijnej. Odrysuj otwór na płytce (Rys. C).
A.4 Wytnij odrysowany kształt stomii na płytce (Rys. D). 
A.5 Przed przyklejeniem płytki, sprawdź jeszcze raz, czy jest dobrze dopasowana do stomii. 
B) Płytki z gotowym otworem 
Wybierz płytkę z gotowym otworem na stomię z nieco większym otworem niż Twoja stomia. 
3. Zakładanie płytki 
Usuń folię zabezpieczającą z płytki (Rys. E). Staraj się nie dotykać palcami części przylepnej 
płytki. W przypadku stosowania płytki z fizelinowym kołnierzem, w tym momencie nie usuwaj 
folii zabezpieczającej z jego części. Wyśrodkuj otwór płytki nad stomią. Przyłóż płytkę do skóry 
wokół stomii i przytrzymaj przez 30 sekund (Rys. F). Jeżeli płytka wykończona jest fizelinowym 
kołnierzem usuń folię zabezpieczającą kołnierz. Wygładź i usuń pofałdowania. Stosuj płytkę 
tak długo, jak jest to komfortowe i bezpieczne. Czas stosowania może być różny. W przypadku, 
stosowania płytki stomijnej z kołnierzem fizelinowym, usuń pojedynczo folie zabezpieczające i 
nałóż plaster na skórę.
4. Usuwanie płytki 
Przytrzymaj skórę i powolnym ruchem od góry ku dołowi odklej płytkę od skóry. 
UTYLIZACJA 
Zużyty produkt może stanowić potencjalne zagrożenie biologiczne. Utylizować płytkę zgodnie z 
przyjętą praktyką medyczną oraz obowiązującymi lokalnymi przepisami i rozporządzeniami. 
Ten produkt jest przeznaczony do jednorazowego użytku i nie powinien być stosowany ponownie. 
Ponowne użycie może prowadzić do zwiększenia ryzyka infekcji lub zakażenia krzyżowego. W 
takiej sytuacji właściwości fizyczne produktu mogą nie spełniać swojej pierwotnej funkcji. 
Jeśli podczas użytkowania tego produktu lub w wyniku jego użytkowania wydarzył się poważny 
incydent, należy zgłosić to producentowi i odpowiednim organom krajowym. 
© 2024 Convatec Inc. 
®/™ Wszystkie znaki towarowe zastrzeżone są dla ich właścicieli.
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ÚČEL POUŽITÍ
K zachycení stolice či moči odcházející ze stomie.
INDIKACE PRO POUŽITÍ
Pro použití u kolostomií, ileostomií nebo urostomií.
KONTRAINDIKACE
Nepoužívejte k zakrytí porušené kůže ani otevřených ran a nepoužívejte u jednotlivců, kteří jsou 
citliví na produkt nebo si na něj vyvinuli citlivost nebo na něj mají alergické reakce.
BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ A ZJIŠTĚNÍ
Pacienty s urostomií v úrovni břišní stěny, pokud je spojena s megaureterem a není vytvořen 
močový rezervoár, je třeba upozornit, že byly hlášeny případy, kdy bylo adhezivum zjištěno v 
močovém ústrojí. Zajistěte vhodné klinické řízení a vyhodnoťte další použití adheziva, pokud je 
zjištěno znečištění močového traktu adhezivem. Pokud dojde k podráždění, přestaňte výrobek 
používat a poraďte se svým zdravotnickým pracovníkem. Důležité upozornění: Potřebu použití 
konvexní podložky má před použitím posoudit zdravotnický odborník.
POKYNY PRO POUŽITÍ
1. Příprava pokožky
Před použitím musí být vaše ruce a pokožka okolo stomie čisté, suché a nesmí být mastné.
2. Příprava podložky
A) Vystřihovatelné podložky 
A.1 Umístěte šablonu na stomii a ujistěte se, že otvor kolem stomie dobře přiléhá a není příliš 
těsný. Kolem stomie nesmí být vidět více než 1 až 2 mm kůže (obrázek A).
A.2 Vystřihněte otvor v šabloně do správného tvaru a velikosti (obrázek B).
A.3 Pokud otvor správně obepíná stomii, umístěte šablonu potištěnou stranou na ochranný papír 
podložek. Vyznačte na podložce otvor (obrázek C).
A.4 Vystřihněte nakreslený tvar stomie ze zadní části podložky (obrázek D).
A.5 Před aplikací podložky zkontrolujte, že vystřižený otvor v podložce odpovídá tvaru a velikosti 
stomie. 
B) Předstřižené podložky
Vyberte podložku s předstřiženým otvorem, který je mírně větší, než stomie.
3. Aplikace podložky
Odstraňte ochranný papír z podložky (obrázek E). Lepicí vrstvy se dotýkejte co nejméně. Pokud 
používáte podložku s lepivým kroužkem, ponechejte ochranné papírky v části rámu lepivého 
kroužku na místě. Vycentrujte otvor v podložce nad stomii. Podložku 30 sekund tiskněte na kůži 
kolem stomie (obrázek F). V případě lepivého kroužku odstraňte zbývající ochranný papír. Uhlaďte 
a odstraňte záhyby. Noste, dokud je to pohodlné a dokud pomůcka dobře drží. Doba nošení může 
být různá. Pokud používáte podložku s lepivým kroužkem, odstraňujte ochranné papíry jeden po 
druhém a náplast přiložte na pokožku.
4. Sundání podložky
Podržte kůži a jedním pomalým pohybem „sloupněte“ horní část podložky směrem dolů z kůže.
LIKVIDACE 
Po použití může tento výrobek představovat potenciální biologické nebezpečí. Při manipulaci 
a likvidaci postupujte v souladu se zavedenými zdravotnickými postupy a s platnou místní 
legislativou a nařízeními.
Tento prostředek je určen pouze pro jednorázové použití a nesmí se používat opakovaně. 
Opakované použití může způsobit zvýšené riziko infekce nebo křížové kontaminace. Vlastnosti 
výrobku již nemusí být optimální pro určené použití.
Pokud v průběhu nebo v důsledku používání tohoto prostředku dojde k závažné nežádoucí 
příhodě, ohlaste ji výrobci a příslušným vnitrostátním orgánům.
© 2024 ConvaTec Inc.
®/™ Všechny ochranné známky jsou vlastnictvím jejich příslušných vlastníků.
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URČENÉ POUŽITIE
Manažment stómie.
INDIKÁCIE NA POUŽITIE
Na použitie pre kolostómiu, ileostómiu alebo urostómiu.
KONTRAINDIKÁCIE
Nepoužívajte na porušenú pokožku a ani na otvorené rany, ani u osôb, ktoré sú citlivé na tento 
produkt, alebo u ktorých sa vyvinula citlivosť alebo alergická reakcia na tento produkt. 
PREVENTÍVNE OPATRENIA A POZOROVANIA
V prípade pacientov s urostómiou na úrovni kože, ktorá je spojená s megauretermi a absenciou 
rezervoára na zber moču, je potrebné vedieť, že boli hlásené prípady výskytu adhezív v močovom 
ústrojenstve. Ak sa zistí prítomnosť adhezív, začnite s primeranou klinickou liečbou a prehodnoťte 
ďalšie používanie adhezívneho produktu. Ak dôjde k podráždeniu, prestaňte pomôcku používať 
a poraďte sa so zdravotníckym pracovníkom. Dôležité oznámenie: Lekár by mal posúdiť potrebu 
podložiek s konvexnosťou pred ich použitím.
NÁVOD NA POUŽITIE
1. Príprava kože 
Vaše ruky a koža okolo stómie musia byť pred aplikáciou čisté, suché a bez mastných látok. 
2. Príprava podložky
A) Pre podložky strihané na mieru 
A.1 Umiestnite mierku nad stómiu a uistite sa, že otvor správne sedí a nie je príliš tesný okolo 
stómie. Okolo stómie nesmie byť viditeľných viac ako 1 až 2 mm kože (obrázok A). 
A.2 Vystrihnite priloženú mierku na správny tvar a veľkosť (obrázok B). 
A.3 Ak otvor správne prilieha okolo stómie, umiestnite mierku potlačenou stranou na podkladový 
papier podložky. Nakreslite otvor na podložku (obrázok C).
A.4 Vystrihnite nakreslený tvar stómie zo zadnej strany podložky (obrázok D). 
A.5 Pred aplikáciou podložky skontrolujte, či správne sedí okolo stómie. 
B) Pre vopred vystrihnuté podložky 
Vyberte podložku s vopred vystrihnutým otvorom pre stómiu o niečo väčším ako je vaša stómia. 
3. Aplikácia podložky 
Odstráňte ochrannú fóliu z podložky (obrázok E). Lepiacej vrstvy sa dotýkajte čo najmenej. Ak 
používate podložku s flexibilným okrajom, nechajte ochrannú fóliu na tomto okraji na mieste. Otvor 
podložky vycentrujte nad stómiu. Umiestnite podložku na kožu okolo stómie a pridržte rukou na 
30 sekúnd (obrázok F). Ak má podložka flexibilný okraj, odstráňte ochrannú fóliu z tohto okraja. 
Vyhlaďte podložku na mieste a odstráňte pokrčené časti. Pomôcku majte aplikovanú tak dlho, 
ako je to pohodlné a bezpečné. Čas nosenia sa môže líšiť.  Ak používate podložku s flexibilným 
okrajom, odstráňte po jednom zadný papier a aplikujte podložku na kožu.
4. Odstránenie podložky 
Podržte kožu a jedným pomalým pohybom „odlúpnite“ vrchnú časť podložky smerom nadol a z 
kože. 
LIKVIDÁCIA 
Po použití môže tento produkt predstavovať potenciálne biologické riziko. Manipulujte s ním a 
likvidujte ho v súlade s akceptovanou lekárskou praxou a platnými miestnymi právnymi predpismi 
a nariadeniami. 
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НАЗНАЧЕНИЕ
Контроль за стомальными выделениями.
ПОКАЗАНИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ
Для использования с колостомой, илеостомой или уростомой.
ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
Не наносите на поврежденную кожу или открытые раны, а также не используйте для 
пациентов, чувствительных к данному изделию или у которых развилась чувствительность 
или аллергическая реакция на данное изделие.
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ И ЗАМЕЧАНИЯ
Пациентам с плоской уростомой при расширенном мочеточнике и при отсутствии мочевого 
резервуара следует учесть, что известны случаи обнаружения адгезива в мочевых 
путях. При обнаружении подобного образования следует провести соответствующее 
клиническое обследование и оценить целесообразность дальнейшего использования 
адгезива. В случае раздражения прекратите использование и проконсультируйтесь 
с медицинским работником. Важно! Медицинский работник должен предварительно 
оценить необходимость применения конвексной адгезивной пластины.
УКАЗАНИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
1. Подготовка кожи
Перед установкой убедитесь, что ваши руки и кожа вокруг стомы чистые, сухие и не 
жирные.
2. Подготовка пластины
A) Для пластин с отверстиями, довырезаемыми по месту
A.1 Поместите измерительный шаблон поверх стомы и удостоверьтесь, что отверстие 
расположено верно и не слишком туго охватывает стому. Участок кожи, который остается 
видимым вокруг стомы, не должен превышать 1–2 мм (рис. А).
A.2 Обрежьте прилагаемый шаблон для резки так, чтобы придать ему правильные форму 
и размер (рис. B).
A.3 Если отверстие надлежащим образом охватывает стому, поместите измерительный 
шаблон отпечатанной стороной на бумажную подложку пластины. Перерисуйте форму 
отверстия на пластину (рис. C).
A.4 Вырежьте с задней стороны пластины отверстие по нарисованной форме стомы (рис. 
D).
A.5 Перед установкой пластины проверьте прилегание вокруг стомы.
B) Для пластин с предварительно вырезанным отверстием
Выберите пластину с предварительно вырезанным отверстием для стомы, размер 
которого должен незначительно превышать размер самой стомы.
3. Установка пластины
Снимите защитную пленку с пластины (рис. E). Как можно меньше прикасайтесь к 
клеевому слою. Если используется пластина с пленочным кольцом, оставьте защитную 
пленку каркаса пленочного кольца на месте. Совместите центр отверстия пластины с 
центром стомы. Установите пластину на кожу вокруг стомы, придерживая ее в течение 30 
секунд (рис. F). При наличии пленочного кольца удалите оставшуюся защитную пленку. 
Разгладьте изделие и уберите складки. Носите до тех пор, пока сохраняется ощущение 
комфорта и надежной фиксации. Период использования может быть различным. Если 
вы используете пластину с пленочным кольцом, снимите бумажную подложку по одной и 
наложите адгезив на кожу.
4. Снятие пластины
Придерживая кожу, одним медленным движением отклейте верхнюю часть пластины от 
кожи сверху вниз.
УТИЛИЗАЦИЯ
После использования этот продукт может представлять биологическую опасность. 
Обращайтесь с продуктом и удаляйте его в отходы в соответствии с принятой 
медицинской практикой и действующими местными законами и нормативными 
документами.
Это изделие предназначено исключительно для одноразового применения, его повторное 
использование не допускается. Повторное использование изделия может привести к 
повышенному риску инфицирования или перекрестного загрязнения. При повторном 
использовании физические характеристики изделия могут уже надлежащим образом не 
соответствовать целям, для которых оно предназначено.
Если во время или в результате использования этого изделия произошло серьезное 
происшествие, сообщите об этом производителю и органу федеральной власти.
© 2024 ConvaTec Inc.
®/™ Все товарные знаки являются собственностью их владельцев.
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UTILIZARE PREVĂZUTĂ
Managementul produsului stomic.
INDICAȚII DE UTILIZARE
Pentru utilizarea în asociere cu o colostomie, ileostomie sau urostomie.
CONTRAINDICAȚIE 
A nu se utiliza pentru a acoperi piele lezată sau plăgi deschise sau la persoane care sunt sensibile 
la produs sau care au dezvoltat sensibilitate sau reacție alergică la acesta. 
PRECAUȚII ȘI OBSERVAȚII
Pacienții cu urostomie la nivelul pielii, atunci când este asociată cu megauretere și absența unei 
neovezici, trebuie să știe că s-au raportat cazuri de adeziv identificat în tractul urinar. Începeți 
gestionarea clinică corespunzătoare și evaluați utilizarea în continuare a produsului adeziv 
dacă se detectează formarea unei mase. Dacă apar iritații, întrerupeți utilizarea și consultați un 
profesionist din domeniul sănătății. Important: Un profesionist din domeniul sănătății trebuie să 
evalueze necesitatea unei bariere cutanate cu formă convexă înainte de utilizare.
INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
1. Pregătirea pielii 
Mâinile dumneavoastră, precum și pielea ce înconjoară stoma trebuie să fie curate, uscate și fără 
substanțe uleioase înainte de aplicare.  
2. Pregătirea plăcii
A) În cazul plăcilor decupate la dimensiune 
A.1 Așezați tiparul de măsurare peste stomă și asigurați-vă că deschiderea se potrivește în mod 
corespunzător și nu este prea strânsă în jurul stomei. În jurul stomei nu trebuie să se vadă mai 
mult de 1 până la 2 mm de piele (Figura A). 
A.2 Tăiați tiparul de tăiere inclus la forma și dimensiunea corectă (Figura B). 
A.3 Dacă deschiderea se potrivește în mod corespunzător în jurul stomei, așezați tiparul de 
măsurare cu partea tipărită pe folia de hârtie a plăcii. Trasați deschiderea pe placă (Figura C).
A.4 Decupați forma desenată a stomei din partea din spate a plăcii (Figura D). 
A.5 Înainte de a aplica placa, verificați potrivirea cu stoma. 
B) În cazul plăcilor pre-decupate 
Selectați o placă a cărei deschidere pre-decupată pentru stomă este puțin mai mare decât stoma 
dumneavoastră. 
3. Aplicarea plăcii 
Îndepărtați stratul protector antiadeziv de pe placă (Figura E). Atingeți stratul adeziv cât mai puțin 
posibil. Dacă utilizați o placă cu colier adeziv, lăsați stratul protector antiadeziv pe colierul adeziv. 
Centrați deschiderea plăcii peste stomă. Aplicați placa pe pielea din jurul stomei și apăsați pe 
aceasta timp de 30 de secunde (Figura F). Dacă este prezent un colier adeziv, îndepărtați stratul 
protector antiadeziv rămas. Neteziți în poziție și îndepărtați cutele. Purtați punga atâta timp cât 
aceasta este confortabilă și bine fixată. Timpul de purtare poate varia. Dacă utilizați o placă cu 
colier adeziv, îndepărtați foliile de hârtie una câte una și aplicați plasturele pe piele.
4. Îndepărtarea plăcii 
Țineți pielea și dezlipiți de pe piele partea superioară a plăcii cu o singură mișcare lentă în jos. 
ELIMINAREA 
După utilizare, acest produs poate constitui un potențial pericol biologic. A se manevra și elimina în 
conformitate cu practica medicală acceptată și legile și reglementările locale aplicabile. 
Acest dispozitiv este exclusiv de unică folosință și nu trebuie reutilizat. Reutilizarea poate 
determina un risc crescut de infecție sau contaminare încrucișată. Este posibil ca proprietățile 
fizice ale dispozitivului să nu mai fie optime pentru utilizarea prevăzută. 
Dacă în timpul utilizării acestui dispozitiv sau ca urmare a utilizării acestuia s-a produs un incident 
grav, vă rugăm să îl raportați producătorului și autorității naționale. 
© 2024 ConvaTec Inc. 
®/™ Toate mărcile comerciale sunt proprietatea deținătorilor lor respectivi.
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ETTENÄHTUD KASUTUS
Stoomi eritise juhtimine.
KASUTUSNÄIDUSTUSED
Kasutamiseks kolostoomi, ileostoomi või urostoomiga.
VASTUNÄIDUSTUSED
Ärge kasutage vigastatud naha või lahtiste haavade katmiseks ega isikutel, kes on tundlikud või 
kellel on tekkinud tundlikkus või allergiline reaktsioon toote vastu. 
ETTEVAATUSABINÕUD JA TÄHELEPANEKUD
Patsiendid, kellel on megaureeteritega seotud nahaga tasapinnaline urostoom ja puudub 
uriinireservuaar, peavad teadma, et kirjeldatud on juhtumeid liimainete sattumisest kuseteedesse. 
Rakendage asjakohast ravi ja lisaaine tuvastamisel hinnake stoomirõnga kasutamise jätkamist. 
Ärrituse tekkimisel lõpetage kasutamine ja võtke ühendust oma tervishoiutöötajaga. Oluline. 
Meditsiinitöötaja peab enne kasutamist hindama kumerate nahakaitsevahendite vajadust.
KASUTUSJUHISED
1. Naha ettevalmistamine
Teie käed ja stoomi ümbritsev nahk peavad olema puhtad, kuivad ja vabad õlistest ainetest. 
2. Alusplaadi ettevalmistamine
A) Paika lõigatava alusplaatide jaoks 
A.1 Asetage mõõtejuhend stoomi kohale ja veenduge, et ava istuks korralikult ega oleks stoomi 
ümber liiga pingul. Stoomi ümber ei tohi olla nähtav rohkem kui 1–2 mm nahka (joonis A). 
A.2 Lõigake kaasas olev lõikejuhend õige kuju ja suuruse järgi (joonis B). 
A.3 Kui ava sobib korralikult stoomi ümber, asetage prinditud küljega mõõtejuhend alusplaadi 
aluspaberile. Joonistage avaus alusplaadile (joonis C).
A.4 Lõigake välja joonistatud stoomi kuju alusplaadi tagant (joonis D). 
A.5 Enne plaadi paigaldamist kontrollige stoomi sobivust. 
B) Eelnevalt lõigatud alusplaatide jaoks 
Valige alusplaat, mille stoomi ava on veidi suurem kui teie stoom. 
3. Alusplaadi paigaldamine 
Eemaldage liimiriba kate alusplaadilt (joonis E). Puudutage kleepuvat kihti nii vähe kui 
võimalik. Kui kasutate teibikraega plaati, jätke teibikraega raami osa liimiriba katted oma 
kohale. Tsentreerige alusplaadi ava stoomi kohale. Kandke alusplaat 30 sekundiks vastu 
stoomi ümbritsevat nahka (joonis F). Teibikrae olemasolul eemaldage järelejäänud liimiriba 
kate. Siluge paika ja eemaldage kortsud. Kandke nii kaua kui on mugav ja toode on kindlalt 
paigal. Kandmisaeg võib varieeruda. Kui kasutate teibikraega alusplaati, eemaldage ükshaaval 
aluspaberid ja kandke plaaster nahale.
4. Alusplaadi eemaldamine 
Hoidke nahka ja koorige alusplaadi ülaosa ühe aeglase liigutusega allapoole ja naha küljest lahti. 
HÄVITAMINE
Kasutamise järgselt võib toode olla potentsiaalne bioloogiline oht. Käidelge ja visake ära vastavalt 
aktsepteeritud meditsiinilisele tavale ning kohastele seadustele ja määrustele. 
Seade on ette nähtud ainult ühekordseks kasutamiseks ja seda ei tohi uuesti kasutada. 
Korduskasutamine võib suurendada infektsiooni- või ristsaastumise ohtu. Seadme füüsikalised 
omadused ei pruugi olla enam ettenähtud kasutamiseks optimaalsed. 
Kui seadme kasutamise käigus või selle kasutamise tulemusena on juhtunud ohujuhtum, siis 
teavitage sellest tootjat ja riiklikku asutust. 
© 2024 ConvaTec Inc. 
®/™ Kõik kaubamärgid on nende vastavate omanike omand.
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LIETOŠANAS NOLŪKS
Stomas aprūpe.
LIETOŠANAS INDIKĀCIJAS
Izmantošanai ar kolostomu, ileostomu vai urostomu.
KONTRINDIKĀCIJA
Neizmantojiet, lai nosegtu bojātu ādu vai vaļējas brūces, kā arī personām, kurām ir paaugstināta 
jutība vai kurām ir attīstījusies paaugstināta jutība vai alerģiska reakcija pret šo produktu.
PIESARDZĪBAS PASĀKUMI UN NOVĒROJUMI
Pacientiem ar skalojamu urostomu, saistībā ar megaureteru un urīna rezervuāra neesamību, 
jāzina, ka ir ziņots par gadījumiem, kad urīnceļos konstatēti pašlīpošie produkti. Sāciet atbilstošu 
klīnisko pārvaldību un izvērtējiet pašlīpošo produktu turpmāku lietošanu, ja tiek konstatēta masa. 

lv LATVIEŠU

NUMATYTOJI PASKIRTIS
Stomos turinio tvarkymas.
NAUDOJIMO INDIKACIJOS
Skirta naudoti pacientams, kuriems atlikta kolostomija, ileostomija arba urostomija.
KONTRAINDIKACIJA
Nenaudokite pažeistai odai arba atviroms žaizdoms uždengti, taip pat asmenims, kurie yra jautrūs 
arba kuriems išsivystė jautrumas arba alerginė reakcija gaminiui.
ATSARGUMO PRIEMONĖS IR ĮSPĖJIMAI
Pacientai, kuriems atlikta lygioji urostomija, susijusi su išsiplėtusiais šlapimtakiais, ir nesuformuotas 
šlapimo sulaikymo rezervuaras, turi žinoti, kad gauta pranešimų apie šlapimo takuose aptiktą lipniąją 
medžiagą. Jeigu aptinkama šios masės, atlikite tinkamas klinikines procedūras ir įvertinkite galimybę 
toliau naudoti lipniąją medžiagą. Jeigu atsiranda sudirginimas, nebenaudokite ir pasitarkite su 
sveikatos priežiūros specialistu. Svarbu. Prieš naudojimą sveikatos priežiūros specialistas turi įvertinti 
odos barjerų su išgaubtumu poreikį.
NAUDOJIMO NURODYMAI
1. Odos paruošimas
Prieš uždedant Jūsų rankos ir aplink stomą esanti oda turi būti švarios, sausos ir be riebių medžiagų.
2. Plokštelės paruošimas
A) Iškerpamojo tipo plokštelės
A.1 Uždėkite matavimo šabloną ant stomos ir įsitikinkite, kad anga tinkamai priglunda prie stomos ir 
nėra per ankšta. Aplink stomą turi matytis ne daugiau kaip 1–2 mm odos (A pav.).
A.2 Apkirpkite pridedamą pjovimo šabloną iki tinkamos formos ir dydžio (B pav.).
A.3 Jeigu anga tinkamai priglunda prie stomos, matavimo šabloną su išspausdinta puse uždėkite ant 
plokštelės dengiamojo popieriaus. Apvedžiokite angą ant plokštelės (C pav.).
A.4 Iškirpkite nupieštą stomos formą apatinėje plokštelės dalyje (D pav.).
A.5 Prieš uždėdami plokštelę patikrinkite, ar ji atitinka stomą.
B) Iškirptojo tipo plokštelės
Pasirinkite plokštelę su iš anksto išpjauta stomos anga, kuri yra šiek tiek didesnė nei Jūsų stoma.
3. Plokštelės priklijavimas 
Nulupkite nuo plokštelės dengiamąją plėvelę (E pav.). Stenkitės kuo mažiau liesti lipnų sluoksnį. 
Jeigu naudojate plokštelę su juostos žiedu, palikite juostos žiedo rėmelio dalies dengiamąsias 
plėveles vietoje. Sulygiuokite plokštelės angą su stomos centru. Prispauskite plokštelę prie 
odos aplink stomą ir palaikykite 30 sekundžių (F pav.). Jeigu yra juostos žiedas, nulupkite likusį 
dengiamosios plėvelės dalį. Išlyginkite ir pašalinkite raukšles. Naudokite tol, kol patogu ir patikimai 
laikosi. Naudojimo trukmė gali skirtis. Jeigu naudojate plokštelę su juostos žiedu, po vieną nulupkite 
dengiamuosius sluoksnius ir priklijuokite pleistru ant odos.
4. Plokštelės nuėmimas
Prilaikykite odą ir vienu lėtu judesiu nulupkite plokštelę nuo viršutinės dalies žemyn ir nuo odos.
ŠALINIMAS
Po panaudojimo šis gaminys gali kelti biologinį pavojų. Tvarkykite ir šalinkite laikydamiesi pripažintos 
medicinos praktikos ir galiojančių vietinių įstatymų ir kitų teisės aktų.
Ši priemonė skirta naudoti tik vieną kartą; draudžiama ją naudoti pakartotinai. Naudojant pakartotinai, 
gali padidėti infekcijos arba kryžminio užteršimo rizika. Fizinės priemonės savybės gali nebeatitikti 
naudojimo paskirties.
Jeigu naudojant šią priemonę arba dėl jos naudojimo įvyko rimtas incidentas, praneškite apie tai 
gamintojui ir savo šalies institucijai.
© „ConvaTec Inc.“, 2024.
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lt LIETUVIŲ

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Управление на генерираната секреция от стомата.
ПОКАЗАНИЯ ЗА УПОТРЕБА
За употреба при колостома, илеостома или уростома.
ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
Да не се използва за покриване на увредена кожа или открити рани, или при лица, които 
са чувствителни към или които са развили чувствителност или алергична реакция към 
продукта.
ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ И НАБЛЮДЕНИЯ
Пациентите с неизпъкнала уростома, свързана с мегауретери и липсата на нео-пикочен 
мехур, трябва да знаят, че има докладвани случаи за остатъци от лепило, намерени в 
пикочните пътища. Започнете подходящо клинично лечение и оценете продължителната 
употреба на адхезивния продукт, ако се открие маса. Ако възникне дразнене, прекратете 
употребата и се консултирайте с медицински специалист. Важно: Медицински специалист 
трябва да прецени необходимостта от плочки с изпъкналост преди употреба.
УКАЗАНИЯ ЗА УПОТРЕБА
1. Подготовка на кожата
Ръцете Ви и кожата около стомата трябва да са чисти, сухи и без мазни вещества преди 
поставяне.
2. Подготовка на плочките
А) При плочки, които се режат по размер
A.1 Поставете шаблона върху стомата и се уверете, че отворът пасва точно и не е прекалено 
стегнат около стомата. Около стомата трябва да се виждат не повече от 1 до 2 мм кожа 
(Фигура A).
A.2 Изрежете включения шаблон за изрязване до правилната форма и размер (Фигура B).
A.3 Ако отворът пасва правилно около стомата, поставете шаблона с отпечатаната страна 
върху предпазната хартия на гърба на плочката. Очертайте отвора върху плочката (Фигура 
C).
A.4 Изрежете начертаната форма на стомата от задната страна на плочката (Фигура D).
A.5 Преди да приложите плочката, проверете прилягането около стомата.
Б) При предварително изрязани плочки
Изберете плочка с предварително изрязан отвор за стома, малко по-голям от Вашата стома.
3. Прилагане на плочката
Отстранете предпазната лента от плочката (Фигура E). Докосвайте адхезивния слой 
възможно най-малко. Ако използвате плочка със залепваща лента, оставете на място 
предпазващите залепващата лента хартиени ленти. Центрирайте отвора на плочката над 
стомата. Притискайте плочката върху кожата около стомата за 30 секунди (Фигура F). Ако 
има залепваща лента, отстранете останалата предпазна хартиена лента. Пригладете с 
пръсти мястото и отстранете набръчкванията. Носете толкова дълго, колкото е удобно и 
сигурно. Времето за носене може да варира. Ако използвате плочка със залепваща лента, 
отстранявайте хартиените ленти една по една и притискайте залепващата лента към 
кожата.
4. Отстраняване на плочката
Задръжте кожата и „отлепете“ горната част на плочката от горе надолу от кожата с едно 
бавно движение.
ИЗХВЪРЛЯНЕ
След употреба този продукт може да е потенциално биологично опасен. Боравете 
с изделието и изхвърляйте в съответствие с възприетата медицинска практика и 
приложимите местни закони и разпоредби.
Това изделие е само за еднократна употреба и не трябва да се използва повторно. 
Повторната употреба може да доведе до повишен риск от инфекция или кръстосано 
замърсяване. Физическите свойства на изделието могат да не са вече оптимални за 
предвидената употреба.
Ако по време на използването на това изделие или вследствие на използването му се случи 
сериозен инцидент, моля, съобщете за това на производителя и на съответните национални 
органи.
© 2024 ConvaTec Inc.
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Táto pomôcka je určená na jedno použitie a nemá sa používať opakovane. Opakované použitie 
môže viesť k zvýšenému riziku infekcie alebo krížovej kontaminácie. Fyzikálne vlastnosti pomôcky 
v takomto prípade nemusia byť optimálne pre určené použitie. 
Ak počas používania tejto pomôcky alebo v dôsledku jej použitia dôjde k závažnej nehode, 
nahláste to výrobcovi a vášmu vnútroštátnemu orgánu. 
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PREDVIDENA UPORABA
Uravnavanje izločkov.
INDIKACIJA ZA UPORABO
Za uporabo pri kolostomi, ileostomi ali urostomi.
KONTRAINDIKACIJE
Izdelka ne uporabljajte za prekrivanje poškodovane kože ali odprtih ran oziroma naj ga ne 
uporabljajo posamezniki, ki so občutljivi oz. so razvili občutljivost ali alergijsko reakcijo na izdelek. 
PREVIDNOSTNI UKREPI IN OPOMBE
Pacienti z urostomo, ko je ta povezana z megaureterji in pacienti, ki nimajo nadomestnega 
mehurja, morajo upoštevati, da so poročali o primerih delcev lepila v sečilih. Če odkrijete nabrano 
količino lepila, uvedite ustrezne klinične ukrepe in ocenite, ali naj se lepilno sredstvo še naprej 
uporablja. Če pride do draženja, izdelek prenehajte uporabljati in se obrnite na zdravstvenega 
delavca. Pomembno: Zdravstveni delavec mora pred uporabo oceniti potrebo po konveksni kožni 
podlogi.
NAPOTKI ZA UPORABO
1. Priprava kože
Pred namestitvijo se prepričajte, da so vaše dlani in koža okoli stome čiste, suhe in brez mastnih 
snovi. 
2. Priprava kožne podloge
A) Za izrezljive kožne podloge 
A.1 Šablono položite čez stomo in poskrbite, da se odprtina pravilno prilega in da ni pretesno 
nameščena okoli stome. Okoli stome (slika A) ne sme biti vidne več kot 1 do 2 mm kože. 
A.2 Priloženo šablono izrežite na ustrezno obliko in velikost (slika B). 
A.3 Če se odprtina dobro prilega okoli stome, položite šablono z natisnjeno stranjo na zaščitni 
papir kožne podloge. Sledite odprtini na kožni podlogi (slika C).
A.4 Izrežite narisano obliko stome s hrbtne strani kožne podloge (slika D). 
A.5 Pred nanosom kožne podloge preverite prileganje stome. 
B) Za predizrezane kožne podloge 
Izberite kožno podlogo s predizrezano odprtino za stomo, ki je nekoliko večja od vaše stome. 
3. Namestitev kožne podloge
Odstranite zaščitno plast s kožne podloge (slika E). Čim manj se dotikajte adhezivne plasti. Če 
uporabljate kožno podlogo z lepilno obrobo, pustite zaščitno plast obrobe na mestu. Centrirajte 
odprtino kožne podloge nad stomo. Na kožo okoli stome za 30 sekund nanesite kožno 
podlogo(slika F). V primeru lepilne obrobe, odstranite preostalo zaščitno plast. Zgladite, da se 
prilega in odstranite vse gube. Izdelek nosite, dokler vam ne postane neprijetno oz. dokler ta ni več 
dobro nameščen. Čas nošenja se lahko razlikuje. Če uporabljate kožno podlogo z lepilno obrobo, 
odstranite zaščitno plast eno za drugim in nanesite obliž na kožo.
4. Odstranjevanje kožne podloge
Pridržite kožo in »odlepite« vrhnji del kožne podloge navzdol in stran od kože z enim počasnim 
gibom. 
ZAVRŽENJE
Po uporabi lahko izdelek predstavlja potencialno biološko nevarnost. Z izdelkom ravnajte in ga 
med odpadke odvrzite skladno z veljavnimi lokalnimi zakoni in predpisi. 
Ta pripomoček je namenjen samo za enkratno uporabo in ga ne smete ponovno uporabiti. 
Ponovna uporaba lahko poveča tveganje za okužbo ali navzkrižno kontaminacijo. Poleg tega se 
fizične lastnosti pripomočka lahko spremenijo tako, da ni več optimalen za predvideno uporabo. 
Če med uporabo tega pripomočka ali zaradi njegove uporabe pride do resnega zapleta, o tem 
obvestite proizvajalca in vaš nacionalni organ. 
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sl SLOVENSKI

Ja rodas kairinājums, pārtrauciet lietošanu un konsultējieties ar savu veselības aprūpes speciālistu. 
Svarīgi: medicīnas speciālistam pirms lietošanas ir jānovērtē, vai stomas aprūpē nepieciešamas 
pamatnes ar izliekumu.
LIETOŠANAS NORĀDĪJUMI
1. Ādas sagatavošana
Pirms uzlikšanas jūsu rokām un ādai ap stomu jābūt tīrām, sausām un attaukotām.
2. Pamatnes sagatavošana
A) Pamatnēm, kuras var apgriezt pēc izmēra
A.1. Novietojiet trafaretu uz stomas un pārliecinieties, ka atvere pareizi pieguļ un nav pārāk cieša ap 
stomu. Ap stomu nedrīkst būt redzami vairāk par 1 līdz 2 mm ādas (A attēls).
A.2. Izgrieziet komplektācijā iekļauto trafaretu pareizajā formā un izmērā (B attēls).
A.3. Ja atvere ap stomu pieguļ pareizi, novietojiet trafaretu ar apdrukāto pusi uz pamatni pārklājošā 
papīra. Pārzīmējiet atveri uz pamatnes (C attēls).
A.4. Izgrieziet atveri stomas pamatnē pa uzzīmēto kontūru (D attēls).
A.5. Pirms pamatnes uzlikšanas pārbaudiet stomas piegulēšanu.
B) Iepriekš apgrieztajām pamatnēm
Izvēlieties pamatni ar iepriekš izgrieztu stomas pamatnes atveri, kas ir nedaudz lielāka nekā stoma.
3. Pamatnes uzlikšana
Noņemiet no pamatnes aizsargājošo pārklājumu (E attēls). Pieskarieties pašlīpošajam slānim pēc 
iespējas mazāk. Ja izmantojat pamatnes ar plākstera apmali, atstājiet aizsargpapīru nenoņemtu 
no plākstera daļas. Centrējiet pamatnes atveri pret stomu. Piespiediet pamatni ādai ap stomu 30 
sekundes (F attēls). Ja ir, noņemiet atlikušo aizsargpapīru. Izlīdziniet vietā un izlīdziniet krunkas. 
Nēsājiet to tik ilgi, kamēr ar to jūtaties ērti un droši. Lietošanas laiks var atšķirties. Ja izmantojat 
pamatni ar plākstera apmali, noņemiet aizsargpapīrus pa vienam un piespiediet plāksteri ādai.
4. Pamatnes noņemšana
Pieturiet ādu un ar vienu lēnu kustību plēsiet pamatnes augšējo daļu uz leju un noņemiet to no ādas.
UTILIZĒŠANA 
Pēc lietošanas šis produkts var potenciāli būt bioloģiski bīstams. Rīkojieties un utilizējiet saskaņā ar 
pieņemto medicīnisko praksi un attiecīgajiem vietējiem likumiem un normatīviem. 
Šī ierīce paredzēta tikai vienreizējai lietošanai un nav lietojama atkārtoti. Atkārtota lietošana var 
palielināt infekcijas risku vai iekšējās inficēšanās risku. Ierīces fizikālās īpašības var vairs nebūt 
optimālas paredzētajai lietošanai. 
Ja šīs ierīces lietošanas laikā vai tās lietošanas rezultātā ir noticis nopietns negadījums, lūdzu, 
ziņojiet par to ražotājam un savas valsts varasiestādēm. 
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Abbreviation for authorised representative in Switzerland / Abkürzung für 
Schweizer Bevollmächtigter / Abbreviazione di mandatario in Svizzera / 

Abréviation du représentant autorisé en Suisse / Abreviatura del representante 
autorizado en Suiza / Abreviatura para mandatário na Suíça / Afkorting voor 
gemachtigde vertegenwoordiger in Zwitserland / Förkortning för auktoriserad 
representant i Schweiz / Sveitsissä toimivan valtuutetun edustajan lyhenne / 
Forkortelse for autoriseret repræsentant i Schweiz / Forkortelse for autorisert 
representant i Sveits / Συντομογραφία για εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο 

στην Ελβετία / Meghatalmazott képviselő rövidítése Svájcban / Skrócona nazwa 
upoważnionego przedstawiciela w Szwajcarii / Zkratka pro autorizovaného zástupce 

ve Švýcarsku / Skratka autorizovaného zástupcu vo Švajčiarsku / Okrajšava za 
pooblaščenega predstavnika v Švici / Сокращенное наименование полномочного 

представителя в Швейцарии / Abrevierea pentru reprezentantul autorizat din 
Elveția / Šveitsi volitatud esindaja lühend / Saīsinājums pilnvarotajam pārstāvim 

Šveicē / Įgaliotojo atstovo Šveicarijoje santrumpa / Абревиатура за упълномощен 
представител в Швейцария 




